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Convention on the Conservation of Ant-
arctic Marine Living Resources adopted
at Canberra, 20 May 1980

The Contracting Parties,

Recognising the importance of safeguard-
ing the environment and protecting the inte-
grity of the ecosystem of the seas surrounding
Antarctica;

Noting the concentration of marine living
resources found in Antartic waters and the
increased interest in the possibilities offered
by the utilization of these resources as a
source of protein;

Conscious of the urgency of ensuring the
conservation of Antartic marine living re-
sources;

Considering that it is essential to increase
knowledge of the Antartic marine ecosystem
and its components so as to be able to base
decisions on harvesting on sound scientific
information;

Believing that the conservation of Antarctic
marine living resources calls for international
co-operation with due regard for the provi-
sions of the Antarctic Treaty and with the
active involvement of all States engaged in
research or harvesting activities in Antarctic
waters:

Recognising the prime responsibilities of
the Antarctic Treaty Consultative Parties for
the protection and preservation of the Antarc-
tic environment and, in particular, their re-
sponsibilities under Article IX, paragraph I (f)
of the Antarctic Treaty in respect of the pre-
servation and conservation of living resources
in Antarctica;

Recalling the action already taken by the
Antarctic Treaty Consultative Parties includ-
ing in particular the Agreed Measures for the
Conservation of Antarctic Fauna and Flora,
as well as the provisions of the Convention
for the Conservation of Antarctic Seals;

Bearing in mind the concern regarding the
conservation of Antarctic marine living re-
sources expressed by the Consultative Par-
ties at the Ninth Consultative Meeting of the
Antarctic Treaty and the importance of the
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(Oversittning')

Konvention om bevarande av marina le-
vande tillgangar i Antarktis antagen i
Canberra den 20 maj 1980

De fordragsslutande parterna,

som erkdnner betydelsen av att bevara mil-
jon och skydda ekosystemets orubbade till-
stdnd i de hav som omger Antarktis;

som konstaterar den koncentration av ma-
rina levande tillgdngar som man funnit i de
antarktiska vattnen samt det okade intresset
for de maojligheter som erbjuds genom an-
viandning av dessa resurser som proteinkilla;

som dr medvetna om angelagenheten att
sikerstalla bevarandet av de marina levande
tillgdngarna i Antarktis;

som anser att det dr av storsta vikt att oka
kunskapen om det marina ekosystemet och
dess bestindsdelar i Antarktis, si att beslut
om fangst kan fattas pé grundval av tillforlit-
lig vetenskaplig information;

som tror att bevarandet av de marina le-
vande tillgingarna kriver internationellt sam-
arbete med vederborlig hansyn tagen till be-
staimmelserna i Antarktisfordraget och med
aktiv medverkan av alla stater, som ar syssel-
satta med forskning eller fingstverksamhet i
antarktiska vatten;

som erkinner det huvudansvar for skydd
och bevarande av miljon 1 Antarktis, som
vilar pa Antarktisfordragets konsultativa
parter och sarskilt deras ansvar enligt artikel
IX, punkt 1 f) i Antarktisfordraget med han-
syn till skydd och bevarande av de levande
tillgdngarna i Antarktis;

som paminner om de atgirder som redan
vidtagits av Antarktisfordragets konsultativa
parter, daribland sarskilt de éverenskomna
atgirderna for bevarande av den antarktiska
faunan och floran samt bestimmelserna i
konventionen om bevarande av antarktiska
sdlar;

som beaktar den oro for bevarandet av
marina levande tillgangar i Antarktis som de
konsultativa parterna gav uttryck at vid Ant-
arktisfordragets nionde konsultativa mote
samt betydelsen av foreskrifterna 1 rekom-

' Oversattning i enlighet med den i prop. 1983/
84:79 intagna texten




provisions of Recommendation IX-2 which
led to the establishment of the present Con-
vention;

Believing that it is in the interest of all man-
kind to preserve the waters surrounding the
Antarctic continent for peaceful purposes
only and to prevent their becoming the scene
or object of international discord;

Recognising, in the light of the foregoing,
that it is desirable to establish suitable ma-
chinery for recommending, promoting, deci-
ding upon and co-ordinating the measures
and scientific studies needed to ensure the
conservation of Antarctic marine living or-
ganisms;

Have agreed as follows:

Article I

1. This Convention applies to the Antarc-
tic marine living resources of the area south
of 60° South latitude and to the Antarctic
marine living resources of the area between
that latitude and the Antarctic Convergence
which form part of the Antarctic marine eco-
system.

2. Antarctic marine living resources
means the populations of fin fish, molluscs,
crustaceans and all other species of living
organisms, including birds, found south of
the Antarctic Convergence.

3. The Antarctic marine ecosystem means
the complex of relationships of Antarctic ma-
rine living resources with each other and with
their physical environment.

4. The Antarctic Convergence shall be
deemed to be a line joining the following
points along parallels of latitude and meri-
dians of longitude: 50° S, 0°, 50° S, 30° E, 45°
S,30°E, 45°S,80°E, 55° S, 80° E; 55° S, 150°
E; 60° S, 150° E; 60° S, 50° W; 50°S, 50° W;
50° S, 0°.

Article Il

1. The objective of this Convention is the
conservation of Antarctic marine living re-
sources.

2. For the purpose of this Convention, the
term ‘‘conservation’’ includes rational use.

3. Any harvesting and associated activities
in the area to which this Convention applies
shall be conducted in accordance with the
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mendation IX — 2, som ledde till upprittan-
det av denna konvention;

som anser att det ligger i hela mansklighe-
tens intresse att bevara de vatten som omger
den antarktiska kontinenten for uteslutande
fredliga andamal och att forhindra att de blir
skadeplats eller foremdl for internationell
oenighet;

som erkdnner, i ljuset av ovanstaende, att
det ar onskvart att uppritta lampliga institu-
tioner for att rekommendera, frimja, besluta
om och samordna de atgirder och vetenskap-
liga studier som dr nodvandiga for att siker-
stilla bevarandet av de marina levande or-
ganismerna i Antarktis;

har kommit éverens om féljande.

Artikel 1

1. Denna konvention ér tillimplig pa alla
marina levande tillgdngar i Antarktis i omri-
det soder om 60° sydlig bredd och pd marina
levande tillgdngar i omridet mellan denna
breddgrad och den antarktiska konvergen-
sen, som &r en del av Antarktis’ marina
ekosystem.

2. Med marina levande tillgdngar i Antark-
tis forstds bestdnd av fisk, mollusker, krift-
djur och alla andra arter av levande organis-
mer, inbegripet faglar, som finns séder om
den antarktiska konvergensen.

3. Med det antarktiska marina ekosyste-
met forstas det komplex av férbindelser mel-
lan marina levande tillgdngar i Antarktis in-
bordes och med deras fysiska miljo.

4. Den antarktiska konvergensen skall
anses vara en linje mellan féljande punkter pa
bredd -och langdgraderna 50° S, 0°, 50° S, 30°
0, 45°8S,30°0, 45°S, 80° 0, 55° S, 80° O; 55°
S, 150° O; 60° S, 150° O; 60° S, 50° V; 50°S,
50° V; 50° S, 0°.

Artikel I1

1. Konventionens andamél ar bevarandet
av de marina levande tillgéngarna.

2. I denna konvention innefattar termen
"bevarande’’ dven rationellt utnyttjande.

3. Féangst och dirmed sammanhingande
verksamhet i det omride som konventionen
ar tillamplig pé skall ske i enlighet med be-
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provisions of this Convention and with the
following principles of conservation:

(a) prevention of decrease in the size of
any harvested population to levels below
those which ensure its stable recruitment. For
this purpose its size should not be allowed to
fall below a level close to that which ensures
the greatest net annual increment;

(b) maintenance of the ecological relation-
ships between harvested, dependent and re-

lated populations of Antarctic marine living:

resources and the restoration of depleted pop-
ulations to the levels defined in sub-paragraph
(a) above; and

(c) prevention of changes or minimization
of the risk of changes in the marine ecosystem
which are not potentially reversible over two
or three decades, taking into account the state
of available knowledge of the direct and indi-
rect impact of harvesting, the effect of the
introduction of alien species, the effects of
associated activities on the marine ecosystem
and of the effects of environmental changes,
with the aim of making possible the sustained
conservation of Antarctic marine living re-
sources.

Article HT

The Contracting Parties, whether or not
they are Parties to the Antarctic Treaty, agree
that they will not engage in any activities in
the Antarctic Treaty area contrary to the
principles and purposes of that Treaty and
that, in their relations with each other, they
are bound by the obligations contained in
Articles I and V of the Antarctic Treaty.

Article IV

1. With respect to the Antarctic Treaty
area, all Contracting Parties, whether or not
they are Parties to the Antarctic Treaty, are
bound by Articles IV and VI of the Antarctic
Treaty in their relations with each other.

2. Nothing in this Convention and no acts
or activities taking place while the present
Convention is in force shall:

(a) constitute a basis for asserting, support-

stimmelserna i denna konvention och med
foljande principer for bevarandet:

a) forhindrande av nedgéing i ett bestidnd
som fangas till nivder, som ligger under de
nivarer som sikerstiller bestindets varaktiga
fornyelse. Dirfor far ett bestands storlek inte
tillitas sjunka under en nivé i ndrheten av den
som sikerstiller storsta arliga nettotillvixt;

b) bevarande av den ekologiska balansen
mellan bestind, som utgor del av de antark-
tiska marina levande tillgdngarna, savil be-
stdnd som fingas som sddana som &r beroen-
de av eller har forbindelse med varandra,
samt aterupprittande av utdéende bestdnd
till de nivéer som anges under a) ovan; samt

¢) forhindrande av fordandringar eller be-
gransning till ett minimum av risken for for-
andringar i det marina ekosystemet, diar po-
tentiella mojligheter att under en period av
tvéa eller tre artionden aterstilla dessa inte
foreligger, varvid hiansyn skall tas till tillgang-
lig kunskap om direkta eller indirekta verk-
ningar av fingst, om foljden av inférande av
frimmande arter, om fé6ljderna av harmed
sammanhéngande verksamhet pd det marina
ekosystemet samt om verkningarna av for-
dndringar i miljon, i syfte att maojliggora ett
fortsatt bevarande av de marina levande till-
gangarna i Antarktis.

Artikel 11T

De fordragsslutande parterna, vare sig de
ar parter i Antarktisfordraget eller ej, kom-
mer dverens om att inte paborja verksamhet
inom det omridde som ticks av Antarktisfor-
draget i strid med fordragets principer och
syften och om att de i sina inbordes relationer
ar bundna av forpliktelserna enligt Antarktis-
fordragets artikel I och V.

Artikel IV

1. Vad giller omradet som ticks av Ant-
arktisfordraget, ar alla fordragsslutande
parter, oavsett om de ar parter eller ej i Ant-
arktisfordraget, bundna av artiklarna IV och
VI i Antarktisfordraget i sina inbérdes rela-
tioner.

2. Ingenting i denna konvention och inga
handlingar eller verksamheter som &ger rum
medan denna konvention ar i kraft skall

a) utgora grundval for att havda. under-
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ing or denying a claim to territorial sover-
eignty in the Antarctic Treaty area or create
any rights of sovereignty in the Antarctic
Treaty area;

(b) be interpreted as a renunciation or dim-
inution by any Contracting Party of, or as
prejudicing, any right or claim or basis of
claim to exercise coastal state jurisdiction un-
der international law within the area to which
this Convention applies;

(c) be interpreted as prejudicing the posi-
tion of any Contracting Party as regards its
recognition or non-recognition of any such
right, claim or basis of claim;

(d) affect the provision of Article IV, para-
graph 2, of the Antarctic Treaty that no new
claim, or enlargement of an existing claim, to
territorial sovereignty in Antarctica shall be
asserted while the Antarctic Treaty is in
force.

Article V

1. The Contracting Parties which are not
Parties to the Antarctic Treaty acknowledge
the special obligations and responsibilities of
the Antarctic Treaty Consultative Parties for
the protection and preservation of the envi-
ronment of the Antarctic Treaty area.

2. The Contracting Parties which are not
Parties to the Antarctic Treaty agree that, in
their activities in the Antarctic Treaty area,
they will observe as and when appropriate the
Agreed Measures for the Conservation of
Antarctic Fauna and Flora and such other
measures as have been recommended by the
Antarctic Treaty Consultative Parties in fulfil-
ment of their responsibility for the protection
of the Antarctic environment from all forms
of harmful human interference.

3. For the purpose of this Convention,
**Antarctic Treaty Consultative Parties™
means the Contracting Parties to the Antarc-
tic Treaty whose Representatives participate
in meetings under Article IX of the Antarctic
Treaty.

Article VI

Nothing in this Convention shall derogate
from the rights and obligations of Contracting

11—40-023
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stodja eller forneka krav pé territoriell dver-
hoghet i det omréde som ticks av Antarktis-
fordraget eller skapa négra rattigheter vad
giller 6verhdghet inom namnda omréde;

b) tolkas sasom ett uppgivande eller en
minskning frdn nigon parts sida av, eller s-
som forfing for, ndgon rittighet till eller né-
got krav pé eller ndgon grundval for ett krav
pa att utdva kuststatsjurisdiktion enligt folk-
ritten inom det omrade pd vilket konven-
tionen ar tillimplig;

¢) tolkas som forfing for ndgon fordrags-
slutande parts stindpunkt vad avser dess er-
kdnnande eller icke-erkdnnande av ndgon sé-
dan rétt, nigot sddant krav eller nigon sidan
grundval for krav;

d) paverka bestimmelsen i artikel IV,
punkt 2, i Antarktisférdraget, om att inget
nytt krav och ingen utvidgning av ett bestien-
de krav pa territoriell dverhoghet i Antarktis
far havdas medan Antarktisfordraget &r i
kraft.

Artikel V

1. De fordragsslutande parterna, som inte
ar parter i Antarktisfordraget, erkdnner Ant-
arktisfordragets konsultativa parters sarskil-
da forpliktelser och ansvar for skydd och be-
varande av miljon inom det omride som
tacks av Antarktisfordraget.

2. De fordragsslutande parter som inte ar
parter i Antarktisfordraget samtycker till att
de i samband med sin verksamhet inom det
omréde som ticks av Antarktisférdraget ve-
derbdérligen skall beakta de 6verenskomna at-
girderna for bevarande av den antarktiska
faunan och floran samt de andra atgérder som
rekommenderats av Antarktisfordragets kon-
sultativa parter, i enlighet med deras ansvar
for skyddet av den antarktiska miljon mot
alla former av skadligt manskligt ingripande.

3. Idenna konvention avses med '’ Antark-
tisfordragets konsultativa parter”” de for-
dragsslutande parter i Antarktisférdraget, vil-
kas representanter deltar i moten enligt arti-
kel IX i Antarktisfordraget.

Artikel VI

Ingenting i denna konvention skall inskrin-
ka de fordragsslutande parternas rattigheter
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Parties under the International Convention
for the Regulation of Whaling and the Con-
vention for the Conservation of Antarctic
Seals.

Article V11

1. The Contracting Parties hereby establish
and agree to maintain the Commission for the
Conservation of Antarctic Marine Living Re-
sources (hereinafter referred to as *‘the Com-
mission’’).

2. Membership in the Commission shall be
as follows:

(a) each Contracting Party which partici-
pated in the meeting at which this Convention
was adopted shall be a Member of the Com-
mission;

(b) each State Party which has acceded to
this Convention pursuant to Article XXIX
shall be entitled to be a Member of the Com-
mission during such time as that acceding
Party is engaged in research or harvesting
activities in relation to the marine living re-
sources to which this Convention applies:

(c) each regional economic integration or-
ganization which has acceded to this Conven-
tion pursuant to Article XXIX shall be enti-
tled to be a Member of the Commission dur-
ing such time as its States members are so
entitled;

(d) a Contracting Party seeking to partici-
pate in the work of the Commission pursuant
to sub-paragraphs (b) and (c) above shall no-
tify the Depositary of the basis upon which it
seeks to become a Member of the Commis-
sion and of its willingness to accept conserva-
tion measures in force. The Depositary shall
communicate to each Member of the Com-
mission such notification and accompanying
information. Within two months of receipt of
such communication from the Depositary,
any Member of the Commission may request
that a special meeting of the Commission be
held to consider the matter. Upon receipt of
such request, the Depositary shall call such a
meeting. If there is no request for a meeting,
the Contracting Party submitting the notifica-
tion shall be deemed to have satisfied the
requirements for Commission Membership.

3. Each Member of the Commission shall
be represented by one representative who
may be accompanied by alternate representa-
tives and advisers.

och skyldigheter enligt den internationella
konventionen for reglering av valfangst och
konventionen om bevarande av antarktiska
salar.

Artikel VII

1. De fordragsslutande parterna upprattar
harmed kommissionen for bevarandet av
marina levande tillgdngar i Antarktis (nedan
kallad ""kommissionen’’) och kommer over-
ens om att behilla den fortsattningsvis.

2. Medlemskap i kommissionen skall inne-
has enligt foljande:

a) varje fordragsslutande part, som har
deltagit i det mote dir denna konvention an-
togs. skall vara medlem i kommissionen;

b) varje stat, som har ulltriatt denna kon-
venuion enligt artikel XXIX, skall vara berit-
tigad att vara medlem i kommissionen, under
den tid som ifrigavarande tilltradande stat
bedriver forsknings- eller fingstverksamhet
avseende de marina levande tillgangar, som
denna konvention ér tillamplig pa;

¢) varje regional organisation for ekono-
misk integration, som har tilltratt denna kon-
vention 1 enlighet med artikel XXIX, skall
vara berattigad att vara medlem i kommis-
sionen under den tid. som dess medlems-
stater ar berattigade hartill;

d) en fordragsslutande part, som ansoker
om att fi delta i kommissionens arbete i enlig-
het med b) och ¢) ovan skall underritta depo-
sitarien om grundvalen for sin ansokan om
medlemskap i kommissionen och om att den
ar villig att godta gillande skyddsatgarder.
Depositarien skall oversianda varje sadan un-
derrattelse samt bifogad information ull varje
kommissionsmedlem. Inom tvd manader ef-
ter mottagandet av en sddan underrittelse
frn depositarien far varje kommissionsmed-
lem begara, att ett sarskilt mote med kommis-
sionen halls for behandling av drendet. Vid
mottagandet av en sddan begaran skall depo-
sitarien sammankalla ett sidant mote. Fore-
ligger ingen begiran om ett sddant mote, skall
den fordragsslutande part. som har inlamnat
ansokan anses ha uppfyllt villkoren for med-
lemskap i kommissionen.

3. Varje kommissionsmedlem skall fore-
tradas av en representant, som kan atfoljas
av stillforetridande representanter och rad-
givare.




Article VIIT

The Commission shall have legal personal-
ity and shall enjoy in the territory of each of
the States Parties such legal capacity as may
be necessary to perform its function and
achieve the purposes of this Convention. The
privileges and immunities to be enjoyed by
the Commission and its staff in the territory of
a State Party shall be determined by agree-
ment between the Commission and the State
Party concerned.

Article IX

1. The function of the Commission shall be
to give effect to the objective and principles
set out in Article Il of this Convention. To
this end, it shall:

(a) facilitate research into and comprehen-
sive studies of Antarctic marine living re-
sources and of the Antarctic marine ecosys-
tem;

(b) compile data on the status of and
changes in population of Antarctic marine liv-
ing resources and on factors affecting the dis-
tribution, abundance and productivity of har-
vested species and dependent or related spe-
cies or populations;

(c) ensure the acquisition of catch and ef-
fort statistics on harvested populations;

(d) analyse, disseminate and publish the in-
formation referred to in sub-paragraphs (b)
and (c) above and the reports of the Scientific
Committee;

(e) identify conservation needs and analyse
the effectiveness of conservation measures;

(f) formulate, adopt and revise conserva-
tion measures on the basis of the best scienti-
fic evidence available, subject to the provi-
sions of paragraph 5 of this Article;

(g) implement the system of observation
and inspection established under Article
XXIV of this Convention;

(h) carry out such other activities as are
necessary to fulfil the objective of this Con-
vention.

2. The conservation measures referred to
in parapraph 1 (f) above include the following;:

(a) the designation of the quantity of any
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Artikel VIII

Kommissionen skall vara en juridisk per-
son och skall inom varje fordragsslutande
stat ha den rattskapacitet som kan vara nod-
véndig for fullgérande av dess uppdrag och
uppndende av dndamélen i denna konven-
tion. Privilegier och immuniteter, som kom-
missionen och dess personal skall tnjuta pé
en fordragsstats territorium, skall faststillas
genom Overenskommelse mellan kommis-
sionen och den berdrda férdragsstaten.

Artikel 1X

1. Kommissionen skall ha till uppgift att
forverkliga det dndamédl och de principer,
som anges i artikel Il i denna konvention.
Den skall i detta syfte

a) fraimja forskning om och allsidiga stu-
dier av marina levande tillgéngar i Antarktis
samt av det antarktiska ekosystemet;

b) sammanstilla uppgifter om situationen
for samt dndringar av bestinden av marina
levande tillgéangar i Antarktis och om faktorer
som inverkar pé utbredning, mingd och pro-
duktivitet bade i friga om arter, som fangas
och arter som ar beroende av eller har sam-
band med fingade arter;

c) sikerstilla inforskaffande av statistik
over fingster och fingstinsatser rérande be-
stand som fingas;

d) analysera, sprida och offentliggora in-
formation som anges under b) och ¢) ovan
samt rapporter frin den vetenskapliga kom-
mittén;

e) faststilla behovet av skyddsitgarder
samt analysera verkningsgraden av skyddsat-
gérder;

f) utforma, besluta och omarbeta skydds-
atgarder pd grundval av bista tillgingliga ve-
tenskapliga uppgifter i enlighet med bestdm-
melserna i punkt 5 i denna artikel;

g) genomfora det system for observation
och inspektion som upprittats enligt artikel
XXIV i denna konvention;

h) utféra sddan annan verksamhet som ar
nodvindig for uppnaende av konventionens
aAndamal.

2. De skyddsitgirder, som anges i punkt |
f) ovan, inbegriper féljande:

a) faststillande av den mingd av en viss
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species which may be harvested in the area to
which this Convention applies;

b) the designation of regions and sub-regi-
ons based on the distribution of populations
of Antarctic marine living resources,

(c) the designation of the quantity which
may be harvested from the populations of
regions and sub-regions;

(d) the designation of protected species;

(e) the designation of the size, age and, as
appropriate, sex of species which may be
harvested;

(f) the designation of open and closed sea-
sons for harvesting;

(g) the designation of the opening and clos-
ing of areas, regions or sub-regions for pur-
poses of scientific study or conservation, in-
cluding special areas for protection and sci-
entific study;

(h) regulation of the effort employed and
methods of harvesting, including fishing gear,
with a view, inter alia, to avoiding undue
concentration of harvesting in any region or
sub-region;

(i) the taking of such other conservation
measures as the Commission considers nec-
essary for the fulfilment of the objective of
this Convention, including measures con-
cerning the effects of harvesting and associat-
ed activities on components of the marine
ecosystem other than the harvesting popula-
tions.

3. The Commission shall publish and
maintain a record of all conservation mea-
sures in force.

4. In exercising its functions under para-
graph 1 above, the Commission shall take full
account of the recommendations and advice
of the Scientific Committee.

5. The Commission shall take full account
of any relevant measures or regulations es-
tablished or recommended by the Consulta-
tive Meetings pursuant to Article IX of the
Antarctic Treaty or by existing fisheries com-
missions responsible for species which may
enter the area to which this Convention ap-
plies, in order that there shall be no inconsis-
tency between the rights and obligations of a
Contracting Party under such regulations or
measures and conservation measures which
may be adopted by the Commission.

6. Conservation measures adopted by the

art som far fingas inom det omrade pa vilket
denna konvention ar tillamplig;

b) faststillandet av regioner och underre-
gioner pd grundval av fordelningen av be-
stind av marina levande tillgdngar i Antark-
us:

c) faststillande av den mangd som far
fangas av bestind i regioner och underre-
gioner;

d) faststillande av fridlysta arter;

e) faststallande av storlek, arskull och, i
forekommande fall, av kén for de arter som
far fangas:

f) faststallande av fingst- och fridlysnings-
tider;

g) faststallande av Oppnande eller av-
stangning av omraden, regioner eller under-
regioner for vetenskaps- eller skyddsinda-
mal, inbegripet sirskilda omriden for skydd
och vetenskapliga studier;

h) reglering av insatser och metoder vid
fangst, varmed aven forstds fiskeredskap, i
syfte att bland annat undvika otillborlig kon-
centration av fangst i nagon region eller un-
derregion;

i) vidtagande av andra skyddsatgirder,
som kommissionen anser nddvindiga for
uppfyllandet av denna konventions dndamal,
inbegripet Atgarder rorande foljderna av
fangst och dirmed sammanhérande verksam-
het pd andra delar av det marina ekosystemet
an de bestdnd som ar foremal for fingst.

3. Kommissionen skall offentliggéra och
protokollféra alla gallande skyddsatgirder.

4. Vid utévandet av sina uppgifter enligt
punkt 1 ovan skall kommissionen i full ut-
strickning ta hinsyn till den vetenskapliga
kommitténs rekommendationer och rad.

5. Kommissionen skall i full utstriackning
ta hansyn till relevanta atgirder eller fore-
skrifter som faststallts eller rekommenderats
av de konsultativa métena i enlighet med arti-
kel IX i1 Antarktisfordraget eller av existeran-
de fiskerikommissioner, som ar ansvariga for
arter, som kan forflytta sig till aet omrade pa
vilket konventionen ér tillimplig, si att en
fordragsslutande parts rattigheter och skyl-
digheter enligt sidana foreskrifter eller at-
garder inte ar oforenliga med de skyddsat-
garder som kan vidtas av kommissionen.

6. Skyddsatgirder, som antas av kommis-




Commission in accordance with the Conven-
tion shall be implemented by Members of the
Commission in the following manner:

(a) the Commission shall notify conserva-
tion measures to all Members of the Commis-
sion;

(b) conservation measures shall become
binding upon all Members of the Commission
180 days after such notification, except as
provided in sub-paragraphs (c) and (d) below;

(c) if a Member of the Commission, within
ninety days following the notification speci-
fied in sub-paragraph (a), notifies the Com-
mission that it is unable to accept the conser-
vation measure, in whole or in part, the mea-
sure shall not, to the extent stated. be binding
upon that Member of the Commission:

(d) in the event that any Member of the
Commission invokes the procedure set forth
in sub-paragraph (c) above, the Commission
shall meet at the request of any Member of
the Commission to review the conservation
measure. At the time of such meeting and
within thirty days following the meeting, any
Member of the Commission shall have the
right to declare that it is no longer able to
accept the conservation measure, in which
case the Member shall no longer be bound by
such measure.

Article X

1. The Commission shall draw the atten-
tion of any State which is not a Party to this
Convention to any activity undertaken by its
nationals or vessels which, in the opinion of
the Commission, affects the implementation
of the objective of this Convention.

2. The Commission shall draw the atten-
tion of all Contracting Parties to any activity
which, in the opinion of the Commission,
affects the implementation by a Contracting
Party of the objective of this Convention or
the compliance by that Contracting Party
with its obligations under this Convention.

Article X1

The Commission shall seek to co-operate
with Contracting Parties which may exercise
jurisdiction in marine areas adjacent to the
area to which this Convention applies in re-
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sionen i enlighet med denna konvention, skall
genomforas av kommissionen enligt féljande:

a) kommissionen skall underritta alla
medlemmar i kommissionen om skyddsét-
girder:

b) skyddsétgarder skall bli bindande for
alla medlemmar i kommissionen 180 dagar
efter en sddan underrittelse, med undantag
av vad som anges under ¢) och d) nedan:

c¢) om en medlem i kommissionen inom
nittio dagar efter den underrittelse som anges
under a) underrittar kommissionen om att
den inte kan godta skyddsatgiarden i dess hel-
het eller delvis, skall dtgarden, i angiven ut-
strickning, inte vara bindande for den med-
lemmen av kommissionen;

d) i det fall d4 en medlem i kommissionen
aberopar forfarandet som anges under c)
“van, skall kommissionen samlas till mote,
pa begiran av varje medlem i kommissionen,
for att granska dtgiarden. Vid tidpunkten for
ett sidant moéte och inom trettio dagar efter
motet skall varje medlem i kommissionen ha
ratt att forklara att den inte lingre kan godta
skyddsétgirden, och i sd fall skall medlem-
men inte lingre vara bunden av &tgirden
ifraga.

Artikel X

I. Kommissionen skall gora varje stat,
som inte dr part i konventionen, uppmérksam
pa varje verksamhet, som bedrivs av dess
medborgare eller fartyg, som enligt kommis-
sionens mening ar av betydelse for mojlighe-
terna att uppnd konventionens dndamal.

2. Kommissionen skall géra alla fordrags-
slutande parter uppmirksamma pé& varje
verksamhet, som enligt kommissionens me-
ning ér av betydelse for en fordragsslutande
parts uppfyllande av konventionens dndamal
eller for denna fordragsslutande parts méj-
lighet att fullgora sina skyldigheter enligt
denna konvention.

Artikel X1

- Kommissionen skall strava efter att samar-
beta med fordragsslutande parter, som kan
utdva jurisdiktion i havsomraden som grén-
sar till det omrade, som konventionen &r till-
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spect of the conservation of any stock or
stocks of associated species which occur
both within those areas and the area to which
the Convention applies, with a view to har-
monizing the conservation measures adopted
in respect of such stocks.

Article XI1

1. Decisions of the Commission on mat-
ters of substance shall be taken by consen-
sus. The question of whether a matter is one
of substance shall be treated as a matter of
substance.

2. Decisions on matters other than those
referred to in paragraph 1 above shall be tak-
en by a simple majority of the Members of
the Commission present and voting.

3. In Commission consideration of any
item requiring a decision, it shall be made
clear whether a regional economic integra-
tion organization will participate in the taking
of the decision and, if so, whether any of its
member States will also participate. The
number of Contracting Parties so participat-
ing shall not exceed the number of member
States of the regional economic integration
organization which are Members of the Com-
mission.

4. In the taking of decisions pursuant to
this Article, a regional economic integration
organization shall have only one vote.

Article XIIT

1. The headquarters of the Commission
shall be established at Hobart, Tasmania,
Australia.

2. The Commission shall hold a regular an-
nual meeting. Other meetings shall also be
held at the request of one-third of its mem-
bers and as otherwise provided in this Con-
vention. The first meeting of the Commission
shall be held within three months of the entry
into force of this Convention, provided that
among the Contracting Parties there are at
least two States conducting harvesting activi-
ties within the area to which this Convention
applies. The first meeting shall, in any event,
be held within one year of the entry into force
of this Convention. The Depositary shall con-
sult with the signatory States regarding the
first Commission meeting, taking into ac-
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lamplig pa, vad avser bevarande av varje be-
stidnd av nirstdende arter, som upptriader sa-
vil inom dessa omraden som i det omréde, pa
vilket denna konvention ér tillamplig, i syfte
att samordna de skyddsétgirder, som anta-
gits avseende sidana bestind.

Artikel XI1

1. Kommissionens beslut i sakfrigor skall
vara enhilliga. Fragan, huruvida ett drende
ar en sakfraga, skall behandlas som en sak-
fraga.

2. Beslut i andra frigor, &n de som avses i
punkt 1 ovan, skall fattas med enkel majoritet
av kommissionens niarvarande och rostande
medlemmar.

3. Vid kommissionens behandling av varje
frdga, som kréver ett beslut, skall klargéras
huruvida en regional organisation fér ekono-
misk integration skall delta i beslutet och, i s&
fall, huruvida dven ndgon av dess medlems-
stater skall delta. Antalet fordragsslutande
parter, som salunda deltar, skall inte over-
stiga antalet medlemsstater i den regionala
organisationen for ekonomisk integration,
vilka dr medlemmar i kommissionen.

4. Vid beslut i enlighet med denna artikel
skall en regional organisation for ekonomisk
integration ha endast en rost.

Artikel X111

1. Kommissionen skall ha sitt site 1 Ho-
bart, Tasmanien, Australien.

2. Kommissionen skall hilla ett ordinarie
arsmote. Andra moten skall dven hallas pé
begiran av en tredjedel av dess medlemmar
och annars i enlighet med bestammelserna i
denna konvention. Kommissionens forsta
mote skall hdllas inom tre ménader efter
denna konventions ikrafttriadelse, under for-
utsittning att det bland de fordragsslutande
staterna finns minst tva stater, som bedriver
fingstverksamhet inom det omrade, som
konventionen ar tillimplig pa. I vilket fall
som helst skall det forsta motet hdllas inom
ett ar efter denna konventions ikrafttridande.
Depositarien skall samrdda med signatérsta-
terna rorande kommissionens forsta mote,



count that a broad representation of such
States is necessary for the effective operation
of the Commission.

3. The Depositary shall convene the first
meeting of the Commission at the headquar-
ters of the Commission. Thereafter. meetings
of the Commission shall be held at its head-
quarters, unless it decides otherwise.

4. The Commission shall elect from among
its members a Chairman and Vice-Chairman.
each of whom shall serve for a term of two
years and shall be eligible for re-election for
one additional term. The first Chairman shall,
however, be elected for an initial term of
three years. The Chairman and Vice-Chair-
man shall not be representatives of the same
Contracting Party.

5. The Commission shall adopt and amend
as necessary the rules of procedure for the
conduct of its meetings. except with respect
to the matters dealt with in Article XII of this
Convention.

6. The Commission may establish such
subsidiary bodies as are necessary for the
performance of its functions.

Article X1V

1. The Contracting Parties hereby estab-
lish the Scientific Committee for the Conser-
vation of Antarctic Marine Living Resources
(hereinafter referred to as ‘“‘the Scientific
Committee™”) which shall be a consultative
body to the Commission. The Scientific
Committee shall normally meet at the head-
quarters of the Commission unless the Scien-
tific Committee decides otherwise.

2. Each Member of the Commission shall
be a member of the Scientific Committee and
shall appoint a representative with suitable
scientific qualifications who may be accom-
panied by other experts and advisers.

3. The Scientific Committee may seek the
advice of other scientists and experts as may
be required on an ad hoc basis.

Article XV

1. The Scientific Committee shall provide
a forum for consultation and co-operation
concerning the collection. study and ex-
change of information with respect to the ma-

SO 1984: 21

varvid hinsyn skall tas till att en bred repre-
sentation frin dessa stater dr nodvindig for
att kommissionen skall verka effektivt.

3. Depositarien skall sammankalla kom-
missionens forsta mote till den plats dar kom-
missionen har sitt site. Direfter skall kom-
missionens moten hillas dar den har sitt siite
om inte annat beslutas.

4. Kommissionen skall bland sina med-
lemmar vilja en ordforande och en viceord-
forande. som bida skall inneha sitt uppdrag
under en period av tvi ar och som skall
kunna omviljas for ytterligare en period. Den
forsta ordforanden skall dock valjas for en
inledande period av tre dr. Ordféranden och
vice ordféranden skall inte vara represen-
tanter for samma fordragsslutande part.

5. Kommissionen skall anta och vid behov
indra arbetsordningen for motena, med un-
dantag av arenden som anges i artikel XII i
denna konvention.

6. Kommissionen kan uppritta sadana un-
derordnade organ, som ir nodvandiga for
fullgorandet av dess uppgifter.

Artikel X1V

. De fordragsslutande parterna upprittar
harmed den vetenskapliga kommittén for be-
varande av marina levande tillgngar i Ant-
arktis (nedan kallad ""den vetenskapliga kom-
mittén’’), som skall vara ett ridgivande organ
for kommissionen. Den vetenskapliga kom-
mittén skall i regel ha sina moten i kommis-
sionens lokaler, om inte den vetenskapliga
kommittén beslutar annorledes.

2. Varje medlem i kommissionen skall
vara medlem i den vetenskapliga kommittén
och skall utse en representant med lampliga
kvalifikationer pa det vetenskapliga omradet,
vilken kan atfoljas av andra experter och rad-
givare.

3. Den vetenskapliga kommittén kan pa
ad hoc-basis inhdmta yttranden frén andra
vetenskapsman och experter.

Artikel XV

1. Den vetenskapliga kommittén skall vara
ett forum for samrad och samarbete rorande
insamling, analys och utbyte av information
rorande de marina levande tillgangar, som

11
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rine living resources to which this Conven-
tion applies. It shall encourage and promote
co-operation in the field of scientific research
in order to extend knowledge of the marine
living resources of the Antarctic marine eco-
system.

2. The Scientific Committee shall conduct
such activities as the Commission may direct
in pursuance of the objective of this Conven-
tion and shall:

(a) establish criteria and methods to be
used for determinations concerning the con-
servation measures referred to in Article IX
of this Convention;

(b) regularly assess the status and trends
of the populations of Antarctic marine living
resources;

(c) analyse data concerning the direct and
indirect effects of harvesting on the popula-
tions of Antarctic marine living resources;

(d) assess the effects of proposed changes
in the methods or levels of harvesting and
proposed conservation measures;

{e) transmit assessments, analyses, re-
ports and recommendations to the Commis-
sion as requested or on its own initiative re-
garding measures and research to implement
the objective of this Convention;

() formulate proposals for the conduct of
international and national programs of re-
search into Antarctic marine living re-
sources.

3. In carrying out its functions, the Scien-
tific Committee shall have regard to the work
of other relevant technical and scientific or-
ganizations and to the scientific activities
conducted within the framework of the Ant-
arctic Treaty.

Article XVI

1. The first meeting of the Scientific Com-
mittee shall be held within three months of
the first meeting of the Commission. The Sci-
entific Committee shall meet thereafter as of-
ten as may be necessary to fulfil its functions.

2. The Scientific Committee shall adopt
and amend as necessary its rules or proce-
dures. The rules and any amendments there-
to shall be approved by the Commission. The
rules shall include procedures for the presen-
tation of minority reports.
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konventionen ér tillamplig p. Den skall upp-
muntra och frimja samarbete inom omrédet
for vetenskaplig forskning i syfte att éka kin-
nedomen om de marina levande tillgngarna i
det antarktiska marina ekosystemet.

2. Den vetenskapliga kommittén skall be-
driva siddan verksamhet som kommissionen i
enlighet med denna konventions dndamal be-
stimmer och skall vidare

a) faststilla kriterier och forfaranden for
beslut om de skyddsitgirder, som avses i
artikel 1X i denna konvention:

b) regelbundet uppskatta tillstind och ut-
vecklingstendenser vad avser bestidnd av ma-
rina levande tillgdngar i Antarktis;

¢) analysera uppgifter rérande direkta och
indirekta verkningar av fangst p bestind av
marina levande tillgingar i Antarktis;

d) berdkna verkningarna av foreslagna
andringar i fingstmetoder eller fingst-
maéngder samt foreslagna skyddsatgirder;

e) tillstilla kommissionens berikningar,
analyser, rapporter och rekommendationer,
pa begiran eller pd eget initiativ, i friga om
atgirder och forskning, som syftar till upp-
naende av denna konventions dndamaél;

f) utforma forslag till genomférande av in-
ternationella och nationella forskningspro-
gram for marina levande tillgingar i Antark-
tis.

3. Vid fullgérandet av sina uppgifter skall
den vetenskapliga kommittén ta hiansyn till
arbetet inom andra relevanta tekniska och
vetenskapliga organisationer samt till den
verksamhet av vetenskaplig natur som be-
drivs inom ramen for Antarktisfordraget.

Artikel XVI

1. Den vetenskapliga kommitténs forsta
mote skall héllas inom tre ménader efter
kommissionens forsta mote. Den vetenskap-
liga kommittén skall diarefter samlas till mote
s ofta som detta ar nédvindigt for fullgéran-
det av dess uppgifter.

2. Den vetenskapliga kommittén skall anta
och vid behov dndra sin arbetsordning. Ar-
betsordningen och alla dndringar 1 denna
skall godkdnnas av kommissionen. Arbets-
ordningen skall omfatta forfaranden for fram-
liggande av reservationer.




3. The Scientific Committee may estab-
lish, with the approval of the Commission,
such subsidiary bodies as are necessary for
the performance of its functions.

Article XVII

1. The Commission shall appoint an Ex-
ecutive Secretary to serve the Commission
and Scientific Committee according to such
procedures and on such terms and conditions
as the Commission may determine. His term
of office shall be for four years and he shall
be eligible for reappointment.

2. The Commission shall authorize such
staff establishment for the Secretariat as may
be necessary and the Executive Secretary
shall appoint, direct and supervise such staff
according to such rules and procedures and
on such terms and conditions as the Commis-
sion may determine.

3. The Executive Secretary and Secreta-
riat shall perform the functions entrusted to
them by the Commission.

Article XVIII

The official languages of the Commission
and of the Scientific Committee shall be Eng-
lish, French. Russian and Spanish.

Article XIX

1. At each annual meeting, the Commis-
sion shall adopt by consensus its budget and
the budget of the Scientific Committee.

2. A draft budget for the Commission and
the Scientific Committee and any subsidiary
bodies shall be prepared by the Executive
Secretary and submitted to the Members of
the Commission at least sixty days before the
annual meeting of the Commission.

3. Each Member of the Commission shall
contribute to the budget. Until the expiration
of five years after the entry into force of this
Convention, the contribution of each Mem-
ber of the Commission shall be equal. There-
after the contribution shall be determined in
accordance with two criteria: the amount
harvested and an equal sharing among all
Members of the Commission. The Commis-
sion shall determine by consensus the pro-
portion in which these two criteria shall apply.
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3. Den vetenskapliga kommittén kan, med
kommissionens samtycke, uppritta de under-
ordnade organ, som ir nodvandiga for full-
gorandet av dess uppgifter.

Artikel XVII

1. Kommissionen skall, i enlighet med de
forfaranden och pa de villkor och under de
betingelser som kommissionen kan faststilla,
utse en exekutivsekreterare for kommis-
sionen och den vetenskapliga kommittén.
Hans dmbetsperiod skall vara fyra ar och han
skall kunna dterutnamnas.

2. Kommissionen skall bemyndiga an-
stillning av sddan personal for sekretariatet
som kan vara nodvandig, och exekutivsekre-
teraren skall utse, leda och dévervaka denna
personal i enlighet med de regler och forfa-
randen och pa de villkor och under de beting-
elser, som kommissionen kan faststilla.

3. Exekutivsekreteraren och sekretariatet

. skall fullgora de uppgifter som kommissionen

ilagt dem.

Artikel XVIII

Kommissionens och den vetenskapliga
kommitténs officiella sprak skall vara engels-
ka, franska, ryska och spanska.

Artikel XIX

1. Vid varje arsméte skall kommissionen
genom samstammighet anta sin budget och
den vetenskapliga kommitténs budget.

2. Ett forslag till budget for kommissionen
och den vetenskapliga kommittén samt alla
andra underordnade organ skall upprittas av
exekutivsekreteraren och foreliggas kom-
missionens medlemmar minst sextio dagar
fore kommissionens arsmdote.

3. Varje medlem av kommissionen skall
bidra till budgeten. Under fem ar efter denna
konventions ikrafttradande skall alla kom-
missionsmedlemmars bidrag vara lika stora.
Diarefter skall bidraget faststallas i enlighet
med tva kriterier: fingstméngden och en lika
fordelning mellan alla medlemmar av kom-
missionen. Kommissionen skall samstim-
migt faststilla, vilket forhillande mellan
dessa bada kriterier som skall gilla.
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4. The financial activities of the Commis-
sion and Scientific Committee shall be con-
ducted in accordance with financial regula-
tions adopted by the Commission and shall
be subject to an annual audit by external
auditors selected by the Commission.

5. Each Member of the Commission shall
meet its own expenses arising from atten-
dance at meetings of the Commission and of
the Scientific Committee.

6. A Member of the Commission that fails
to pay its contributions for two consecutive
years shall not, during the period of its de-
fault, have the right to participate in the tak-
ing of decisions in the Commission.

Article XX

1. The Members of the Commission shall,
to the greatest extent possible, provide an-
nually to the Commission and to the Scienti-
fic Committee such statistical, biological and
other data and information as the Commis-
sion and Scientific Committee may require in
the exercise of their functions.

2. The Members of the Commission shall
provide, in the manner and at such intervals
as may be prescribed, information about their
harvesting activities, including fishing areas
and vessels, so as to enable reliable catch and
effort statistics to be compiled.

3. The Members of the Commission shall
provide to the Commission at such intervals
as may be prescribed information on steps
taken to implement the conservation mea-
sures adopted by the Commission.

4. The Members of the Commission agree
that in any of their harvesting activities, ad-
vantage shall be taken of opportunities to
collect data needed to assess the impact of
harvesting.

Article XX1

1. Each Contracting Party shall take appro-
priate measures within its competence to en-
sure compliance with the provisions of this
Convention and with conservation measures
adopted by the Commission to which the
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4. Kommissionens och den vetenskapliga
kommitténs finansiella verksamhet skall be-
drivas i enlighet med de finansiella foreskrif-
ter som antagits av kommissionen och skall
vara foremal for arlig granskning av oav-
hdngiga revisorer, som utsetts av kommis-
sionen. :

5. Varje medlem i kommissionen skall sjalv
bestrida sina utgifter i samband med delta-
gande i kommissionens och den vetenskapli-
ga kommitténs méten.

6. En medlem i kommissionen som under
tva pa varandra foljande ar underlater att be-
tala sina bidrag, skall inte under tiden for
utebliven betalning ha ritt att delta i kommis-
sionens beslut.

Artikel XX

I. Kommissionens medlemmar skall i
storsta mojliga utstrickning arligen forse
kommissionen och den vetenskapliga kom-
mittén med sddana statistiska, biologiska och
andra uppgifter samt annan information, som
kommissionen och den vetenskapliga kom-
mittén kan ha behov av vid fullgérandet av
sina uppgifter.

2. Kommissionens medlemmar skall, pa
det sitt och med sddana intervaller som kan
foreskrivas, tillhandahdlla information om sin
fangstverksamhet, inbegripet fiskeomriden
och fiskefartyg, for att mojliggéra upprittan-
det av tillforlitlig statistik om fangster och
gjorda insatser.

3. Kommissionens medlemmar skall med
de intervaller som kan komma att foreskrivas
forse kommissionen med uppgifter om Atgar-
der som vidtagits for att tillimpa de skyddsat-
garder som antagits av kommissionen,

4. Kommissionens medlemmar kommer
dverens om att de i sin fingstverksamhet
skall utnyttja mojligheterna att insamla upp-
gifter, som behovs for att bedoma verkning-
arna av fangst.

Artikel XX1

1. Varje fordragsslutande part skall inom
sitt behorighetsomrade vidia lampliga atgir-
der for att sdkerstélla iakttagandet av bestim-
melserna i denna konvention och av de
skyddsatgarder som antagits av kommis-




Party is bound in accordance with Article IX
of this Convention.

2. Each contracting Party shall transmit to
the Commission information on measures ta-
ken pursuant to paragraph 1 above, including
the imposition of sanctions for any violation.

Article XXII

1. Each Contracting Party undertakes to
exert appropriate efforts, consistent with the
Charter of the United Nations, to the end that
no one engages in any activity contrary to the
objective of this Convention.

2. Each Contracting Party shall notify the
Commission of any such activity which
comes to its attention.

Article XXIIT

1. The Commission and the Scientific
Committee shall co-operate with the Antarc-
tic Treaty Consultative Parties on matters
falling within the competence of the latter.

2. The Commission and the Scientific
Committee shall co-operate, as appropriate,
with the Food and Agriculture Organisation
of the United Nations and with other Specia-
lised Agencies.

3. The Commission and the Scientific
Committee shall seek to develop co-opera-
tive working relationships, as appropriate,
with intergovernmental and non-governmen-
tal organizations which could contribute to
their work, including the Scientific Commit-
tee on Antarctic Research, the Scientific
Committee on Oceanic Research and the In-
ternational Whaling Commission.

4. The Commission may enter into agree-
ments with the organizations referred to in
this Article and with other organizations as
may be appropriate. The Commission and the
Scientific Committee may invite such organi-
zations to send observers to their meetings
and to meetings of their subsidiary bodies.

Article XX1V

1. In order to promote the objective and
ensure observance of the provisions of this
Convention, the contracting Parties agree
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sionen och vilka parten ar bunden av i enlig-
het med artikel IX i denna konvention.

2. Varje fordragsslutande part skall till
kommissionen limna uppgifter om Atgirder
vidtagna enligt punkt 1 ovan, inbegripet alig-
gande av sanktioner vid dvertridelser.

Artikel XX11

1. Varje fordragsslutande part atar sig att i
enlighet med Forenta nationernas stadga, pa
lampligt satt, striva efter att tillse att ingen
paborjar verksamhet, som strider mot denna
konventions dndamal.

2. Varje fordragsslutande part skall under-
riatta kommissionen om varje sadan verksam-
het som den far kinnedom om.

Artikel XX1I1

1. Kommissionen och den vetenskapliga
kommittén skall samarbeta med Antarktisfor-
dragets konsultativa parter i drenden, som
faller under de sistnamndas kompetensomra-
den.

2. Kommissionen och den vetenskapliga
kommittén skall p& lampligt satt samarbeta
med Forenta nationernas jordbruks- och livs-
medelsorganisation samt med andra fackor-
gan.

3. Kommissionen och den vetenskapliga
kommittén skall pa lampligt sétt soka utveck-
la former for samarbete med mellanstatliga
och icke-statliga organisationer, som kan bi-
dra till deras arbete, inbegripet den veten-
skapliga kommittén for antarktisk forskning,
den vetenskapliga kommittén for havsforsk-
ning och internationella valfangstkommis-
sionen.

4. Kommissionen kan ingd avtal med de
organisationer, som anges i denna artikel,
och med andra liampliga organisationer.
Kommissionen och den vetenskapliga kom-
mittén kan inbjuda sddana organisationer att
sanda observatorer till dess moten och till
moten med dess underordnade organ.

Artikel XXIV

1. I syfte att frimja denna konventions dn-
damdl och sikerstilla iakttagandet av dess
bestimmelser kommer de férdragsslutande
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that a system of observation and inspection
shall be established.

2. The system of observation and inspec-
tion shall be elaborated by the Commission
on the basis of the following principles:

(a) Contracting Parties shall co-operate
with each other to ensure the effective imple-
mentation of the system of observation and
inspection, taking account of the existing in-
ternational practice. This system shall in-
clude, inter alia, procedures for boarding and
inspection by observers and inspectors desig-
nated by the Members of the Commission
and procedures for flag state prosecution and
sanctions on the basis of evidence resulting
from such boarding and inspections. A report
of such prosecutions and sanctions imposed
shall be included in the information referred
to in Article XXI of this Convention;

(b) in order to verify compliance with mea-
sures adopted under this Convention, obser-
vation and inspection shall be carried out on
board vessels engaged in scientific research
or harvesting of marine living resources in
the area to which this Convention applies,
through observers and inspectors designated
by the Members of the Commission and op-
erating under terms and conditions to be es-
tablished by the Commission;

(c) designated observers and inspectors
shall remain subject to the jurisdiction of the
Contracting Party of which they are natio-
nals. They shall report to the Member of the
Commission by which they have been desig-
nated which in turn shall report to the Com-
mission.

3. Pending the establishment of the system
of observation and inspection, the Members
of the Commission shall seek to establish in-
terim arrangements to designate observers
and inspectors and such designated ob-
servers and inspectors shall be entitled to
carry out inspections in accordance with the
principles set out in paragraph 2 above.

Article XXV

1. If any dispute arises between two or
more of the Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Con-
vention, those Contracting Parties shall con-
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parterna overens om att uppréitta ett system
for observation och inspektion.

2. Systemet for observation och inspektion
skall utarbetas av kommissionen pa grundval
av foljande principer:

a) de fordragsslutande parterna skall, med
hiansyn till gillande internationell sedvénja,
samarbeta for att sdkerstilla ett effektivt ge-
nomférande av systemet for observation och
inspektion. Detta system skall bland annat
omfatta forfaranden for bordning och inspek-
tion, som utfors av observatdorer och inspek-
torer utsedda av medlemmarna i kommis-
sionen, samt forfaranden for atal och sank-
tioner frin flaggstatens sida pd grundval av
bevis, som framkommit vid siddan bordning
och inspektion. En rapport om atal och
dlagda sanktioner av detta slag skall medta-
gas 1 de uppgifter som avses i artikel XXI i
denna konvention;

b) i syfte att sdkerstilla iakttagandet av de
atgirder, som antagits i enlighet med denna
konvention, skall observation och inspektion
ske ombord pa fartyg, som bedriver veten-
skaplig forskning eller fingst av marina le-
vande tillgdngar inom det omradet pa vilket
denna konvention &r tillimplig genom obser-
vatorer och inspektorer, vilka utsetts av med-
lemmarna i kommissionen och arbetar pa vill-
kor och under betingelser, som faststillts av
kommissionen;

¢) utsedda obervatorer och inspektorer
skall forbli underkastade den ,urisdiktion
som utovas av den fordragsslutande part vars
medborgare de ar. De skall avlagga rapport
till den kommissionsmedlem som har utsett
dem, vilken i sin tur skall avlagga rapport till
kommissionen.

3. 1 avvaktan pé upprattandet av systemet
for observation och inspektion skall kommis-
sionens medlemmar soka uppritta tillfalliga
arrangemang for att utse observatorer och
inspektorer, och dessa utsedda observatorer
och inspektorer skall ha ritt att utfora inspek-
tion enligt de i punkt 2 ovan angivna princi-
perna.

Artikel XXV

1. Uppstér tvist mellan tva eller flera av de
fordragsslutande parterna rérande tolkningen
eller tillampningen av detta fordrag,skall des-
sa fordragsslutande parter sinsemellen sam-




sult among themselves with a view to having
the dispute resolved by negotiation, inquiry,
mediation, conciliation, arbitration, judicial
settlement or other peaceful means of their
own choice.

2. Any dispute of this character not so re-
solved shall, with the consent in each case of
all Parties to the dispute, be referred for set-
tlement to the International Court of Justice
or to arbitration; but failure to reach agree-
ment on reference to the International Court
or to arbitration shall not absolve Parties to
the dispute from the responsibility of contin-
uing to seek to resolve it by any of the va-
rious peaceful means referred to in paragraph
1 above.

3. In cases where the dispute is referred to
arbitration, the arbitral tribunal shall be con-
stituted as provided in the Annex to this Con-
vention.

Article XXVI

1. This Convention shall be open for signa-
ture at Canberra from | August to 31 Decem-
ber 1980 by the States participating in the
Conference on the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources held at Canberra
from 7 to 20 May 1980.

2. The States which so sign will be the
original signatory States of the Convention.

Article XXVII

1. This Convention is subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by signatory
States.

2. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Gov-
ernment of Australia, hereby designated as
the Depositary.

Article XXV

1. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day following the date of deposit
of the eighth instrument of ratification, ac-
ceptance or approval by States referred to in
paragraph 1 of Article XXVI of this Conven-
tion.

2. With respect to each State or regional
economic integration organization which
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rada i syfte att nd en l6sning av tvisten genom
forhandlingar, undersokningar, medling, for-
likning, skiljedom, domstolsbeslut eller andra
fredliga medel efter deras eget val.

2. Varje tvist av detta slag, som inte loses
pa ndgot av dessa sitt, skall med samtycke i
varje sarskilt fall av alla parter i tvisten, han-
skjutas till internationella domstolen for av-
gorande eller till skiljedom; om 6verenskom-
melse inte kan nas om hénskjutande till inter-
nationella domstolen eller till skiljedom, skall
parterna i tvisten dock inte fritas fran ansva-
ret att fortsittningsvis forsoka losa tvisten pa
nagon av de fredliga viigar som anges i punkt
1 ovan.

3. I de fall da tvisten hinskjuts till skilje-
dom skall skiljedomstolen vara sammansatt
enligt bilagan till denna konvention.

Artikel XXVI

1. Denna konvention skall vara éppen for
undertecknande i Canberra fran den | augusti
tll den 31 augusti 1980 av de stater som delta-
git i den konferens om bevarandet av antark-
tiska levande tillgangar som holls i Canberra
fran den 7 till den 20 maj 1980.

2. De stater som undertecknar enligt ovan
blir konventionens ursprungliga signatér-
stater.

Artikel XXVII

1. Denna konvention skall ratificeras, god-
tas eller godkinnas av signatarstaterna.

2. Ratifikations-, godtagande- eller godkin-
nandeinstrumenten skall deponeras hos Au-
straliens regering, som hiarmed utses som de-
positarie.

Artikel XXVIII

1. Denna konvention trader i kraft den tret-
tionde dagen efter den dag, da det attonde
ratifikations-, godtagande- eller godkannan-
deinstrumentet deponerades av stater som
avses i artikel XXVI, punkt 1, i denna kon-
vention.

2. 1 forhallande till varje stat eller regional
organisation for ekonomisk integration, som
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subsequent to the date of entry into force of
this Convention deposits an instrument of ra-
tification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the
thirtieth day following such deposit.

Article XXIX

1. This Convention shall be open for acces-
sion by any State interested in research or
harvesting activities in relation to the marine
living resources to which this Convention ap-
plies.

2. This Convention shall be open for acces-
sion by regional economic integration organi-
zations constituted by sovereign States
which include among their members one or
more States Members of the Commission and
to which the States members of the organiza-
tion have transferred, in whole or in part,
competences with regard to the matters cov-
ered by this Convention. The accession of
such regional economic integration organiza-
tions shall be the subject of consultations
among Members of the Commission.

Article XXX

1. This Convention may be amended at any
time.

2. If one-third of the Members of the Com-
mission request a meeting to discuss a pro-
posed amendment the Depositary shall call
such a meeting.

3. An amendment shall enter into force
when the Depositary has received instru-
ments of ratification, acceptance or approval
thereof from all the Members of the Commis-
sion.

4. Such amendment shall thereafter enter
into force as to any other Contracting Party
when notice of ratification, acceptance or ap-
proval by it has been received by the Deposi-
tary. Any such Contracting Party from which
no such notice has been received within a
period of one year from the date of entry into
force of the amendment in accordance with
paragraph 3 above shall be deemed to have
withdrawn from this Convention.
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deponerar ett ratifikations-, godtagande-,
godkannande- eller anslutningsinstrument ef-
ter dagen for denna konventions ikrafttra-
dande, trader konventionen i kraft den tret-
tionde dagen efter sidan deponering.

Artikel XXIX

1. Denna konvention skall vara oppen for
anslutning av varje stat, som ir intresserad
av forsknings- eller fangstverksamhet roran-
de de marina levande tillgdngar som denna
konvention ar tillamplig pa.

2. Denna konvention skall vara dppen for
anslutning av regionala organisationer for
ekonomisk integration, vilka upprittats av
suverina stater, vilka bland sina medlemmar
raknar en eller flera av kommissionens med-
lemsstater och pa vilka organisationens med-
lemsstater overfort, helt eller delvis, befo-
genheter rérande frigor som behandlas i den-
na konvention. Om sadana regionala organi-
sationers anslutning skall samrad ske mellan
kommissionens medlemmar.

Artikel XXX

1. Konventionen kan néar som helst bli fore-
maél for andringar.

2. Om en tredjedel av kommissionens med-
lemmar begir ett mote for att diskutera ett
andringsforslag skall depositarien samman-
kalla ett sidant mote.,

3. En édndring trader i kraft, nir deposita-
rien har mottagit ratifikations-, godtagande-
eller godkdnnandeinstrument rorande éand-
ringen fran alla medlemmar i kommissionen.

4. En sadan andring triader darefter i kraft i
forhallande till varje annan fordragsslutande
part nar meddelande om ratifikation, godta-
gande eller godkdnnande har mottagits av de-
positarien. Varje sadan fordragsslutande
part, fran vilken inget sidant meddelande har
mottagits inom en period av ett ar frin dagen
for andringens ikrafttradande enligt punkt 3
ovan skall anses ha frantratt denna konven-
tion.




Article XXXI

1. Any Contracting Party may withdraw
from this Convention on 30 June of any year,
by giving written notice not later than 1 Jan-
uvary of the same year to the Depositary,
which, upon receipt of such a notice, shall
communicate it forthwith to the other Con-
tracting Parties.

2. Any other Contracting Party may,
within sixty days of the receipt of a copy of
such a notice from the Depositary, give writ-
ten notice of withdrawal to the Depositary in
which case the Convention shall cease to be
in force on 30 June of the same year with
respect to the Contracting Party giving such
notice.

3. Withdrawal from this Convention by any
Member of the Commission shall not affect
its financial obligations under this Conven-
tion.

Article XXX1I

The Depositary shall notify all Contracting
Parties of the following:

(a) signatures of this Convention and the
deposit of instruments of ratification, accep-
tance. approval or accession;

(b) the date of entry into force of this Con-
vention and of any amendment thereto.

Article XXX

1. This Convention, of which the English,
French, Russian and Spanish texts are equal-
ly authentic, shall be deposited with the Gov-
ernment of Australia which shall transmit
duly certified copies thereof to all signatory
and acceding Parties.

2. This Convention shall be registered by
the Depositary pursuant to Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Drawn up at Canberra this twentieth day of
May 1980.

In witness whereof the undersigned. being
duly authorized, have signed this Convention.
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Artikel XXXI

I. Varje fordragsslutande part kan den 30
juni varje ar frintrida denna konvention ge-
nom ingivande av ett skriftligt meddelande
senast den 1 januari samma ar till deposita-
rien, som efter mottagandet skall underratta
de ovriga fordragsslutande parterna hiarom.

2. Varje annan fordragsslutande part far
inom sextio dagar efter mottagandet av en
kopia av ett sadant meddelande fran deposi-
tarien inge ett skriftligt meddelande om fréan-
tradande till depositarien, och i si fall skall
konventionen upphora att vara i kraft den 30
juni samma ar i forhallande till den fordrags-
slutande part som inger ett sidant meddelan-
de.

3. En kommissionsmedlems uttrade ur
denna konvention skall inte inverka pa dess
finansiella skyldigheter enligt konventionen.

Artikel XXX11

Depositarien skall underritta alla for-
dragsslutande parter om foljande:

a) undertecknanden av denna konvention
samt deponering av ratifikations-, godta-
gande-, godkannande- eller anslutningsin-
strument;

b) dagen for denna konventions ikrafttra-
dande samt varje andring i denna.

Artikel XXX

1. Denna konvention, vilkens engelska,
franska', ryska' och spanska' texter ager
samma giltighet, skall deponeras hos Austra-
liens regering, som skall 6versinda vederbor-
ligen bestyrkta kopior dérav till alla parter
som undertecknat och anslutit sig till den.

2. Denna konvention skall registreras av
depositarien enligt artikel 102 i Forenta natio-
nernas stadga.

Upprittad 1 Canberra den 20 maj 1980.
Till bevis harpd har undertecknade. veder-

borligen befullmiktigade. undertecknat den-
na konvention.

' De franska, ryska och spanska texterna har hir
uteslutits
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Annex for an Arbitral Tribunal

The arbitral tribunal referred to in para-
graph 3 of Article XXV shall be composed of
three arbitrators who shall be appointed as
follows:

The Party commencing proceedings shall
communicate the name of an arbitrator to the
other Party which, in turn, within a period of
forty days following such notification, shall
communicate the name of the second arbitra-
tor. The Parties shall, within a period of sixty
days following the appointment of the second
arbitrator, appoint the third arbitrator, who
shall not be a national or either Party and
shall not be of the same nationality as either
of the first two arbitrators. The third arbitra-
tor shall preside over the tribunal.

If the second arbitrator has not been ap-
pointed within the prescribed period, or if the
Parties have not reached agreement within
the prescribed period on the appointment of
the third arbitrator, that arbitrator shall be
appointed, at the request of either Party, by
the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration, from among persons of
international standing not having the
nationality of a State which is a Party to this
Convention.

The arbitral tribunal shall decide where its
headquarters will be located and shall adopt
its own rules of procedure.

The award of the arbitral tribunal shall be
made by a majority of its members, who may
not abstain from voting.

Any Contracting Party which is not a Party
to the dispute may intervene in the pro-
ceedings with the consent of the arbitral tri-
bunal.

The award of the arbitral tribunal shall be
final and binding on all Parties to the dispute
and on any Party which intervenes in the
proceedings and shall be complied with with-
out delay. The arbitral tribunal shall interpret
the award at the request of one of the Parties
to the dispute or of any intervening Party.

Unless the arbitral tribunal determines
otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the tri-
bunal, including the remuneration of its
members, shall be borne by the Parties to the
dispute in equal shares.
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Bilaga om en skiljedomstol

Den skiljedomstol som avses 1 artikel
XXV, punkt 3, skall bestd av tre skiljedo-
mare, som skall utnamnas enligt foljande.

Den part som inleder forfarandet skall
meddela namnet pi en skiljedomare till den
andra parten vilken i sin tur, inom en period
av fyrtio dagar efter ett sddant meddelande,
skall meddela namnet pd en andra skiljedo-
mare. Parterna skall inom en period av sextio
dagar efter utnamningen av en andra skiljedo-
mare utnamna den tredje skiljedomaren, som
inte skall vara medborgare i niagondera for-
dragsstaten och inte vara av samma nationali-
tet som nagondera av de bada forsta skiljedo-
marna. Den tredje skiljedomaren skall vara
domstolens ordforande.

Har den andra skiljedomaren inte utnimnts
under den foreskrivna perioden, eller har par-
terna inte lyckats nd en overenskommelse
inom den foreskrivna perioden rorande ut-
namningen av den tredje skiljedomaren, skall
denna skiljedomare pd anmodan av endera
parten utnamnas av permanenta skiljedom-
stolens generalsekreterare bland internatio-
nellt ansedda personer, som inte ar medbor-
gare 1 en stat som ar part i denna konvention.

Skiljedomstolen skall besluta var den skall
ha sitt sate och anta sin egen arbetsordning.

Skiljedomstolens utslag skall avkunnas av
majoriteten av dess ledamoter, vilka inte far
avsta fran att rosta.

Varje fordragsslutande part, som inte ar
part i tvisten, kan med skiljedomstolens med-
givande delta i forhandlingarna.

Skiljedomstolens utslag skall vara slutligt
och bindande for alla parter i tvisten och for
varje part som deltar i forhandlingarna, och
det skall omedelbart linda till efterrattelse.
Skiljedomstolen skall tolka utslaget pa anmo-
dan av parterna i tvisten eller av en deltagan-
de part.

Om inte skiljedomstolen bestimmer annat
pa grundval av de sarskilda omstandigheter-
na i malet, skall domstolens utgifter, inbegri-
pet gottgorelse till dess ledamoter, baras till
lika delar av parterna i tvisten.




(Extract from the Final Act)

The Conference also decided to include in
the Final Act the text of the following state-
ment made by Chairman on 19 May 1980
regarding the application of the Convention
on the Conservation of Antarctic Marine Liv-
ing Resources to the waters adjacent to Ker-
guelen and Crozet over which France has
jurisdiction and to waters adjacent to other
islands within the area to which this Conven-
tion applies over which the existence of State
sovereignty is recognized by all Contracting
Parties.

**1. Measures for the conservation of Ant-
arctic marine living resources of the waters
adjacent to Kerguelen and Crozet, over
which France has jurisdiction, adopted by
France prior to the entry into force of the
Convention, would remain in force after the
entry into force of the Convention until modi-
fied by France acting within the framework
of the Commission or otherwise.

2. After the Convention has come into
force, each time the Commission should un-
dertake examination of the conservation
needs of the marine living resources of the
general area in which the waters adjacent to
Kerguelen and Crozet are to be found, it
would be open to France either to agree that
the waters in question should be included in
the area of application of any specific conser-
vation measure under consideration or to in-
dicate that they should be excluded. In the
latter event, the Commission would not pro-
ceed to the adoption of the specific conserva-
tion measure in a form applicable to the wa-
ters in question unless France removed its
objection to it. France could also adopt such
national measures as it might deem appropri-
ate for the waters in question.

3. Accordingly, when specific conserva-
tion measures are considered within the
framework of the Commission and with the
participation of France, then:

(a) France would be bound by any conser-
vation measures adopted by consensus with
its participation for the duration of those
measures. This would not prevent France
from promulgating national measures that
were more strict than the Commission’s mea-
sures or which dealt with other matters:

SO 1984: 21

Bilaga
(Oversdttning)
(Utdrag ur slutakten)

Konferensen beslutade dven att i slutakten

inta texten till féljande uttalande av ordforan-
den den 19 maj 1980 rorande tillampning av
konventionen om bevarande av marina le-
vande tillgingar i Antarktis pa farvatten som
grinsar till Kerguelen och Crozet, éver vilka
Frankrike har jurisdiktion, samt pa farvatten
som gransar till andra dar inom det omrade
som denna konvention ir tillimplig pad och
over vilka statlig suverinitet erkidnns av alla
fordragsslutande parter.
**1. Skyddsatgarder rorande marina le-
vande tillgangar i Antarktis i farvatten som
gransar till Kerguelen och Crozet, over vilka
Frankrike har jurisdiktion, vilka antagits av
Frankrike fore konventionens ikrafttridande,
skall forbli gillande efter konventionens
ikrafttridande till dess att de andras av
Frankrike, inom ramen fér konventionen
eller pd annat siitt.

2. Sedan konventionen har tratt i kraft,
skall Frankrike varje gang kommissionen
foretar en granskning av behovet att bevara
de marina levande tillgdngarna i det ungefir-
liga omradet, dir farvattnen griansande till
Kerguelen och Crozet ligger. ha frihet att an-
tingen samtycka till att de ifrdgavarande far-
vattnen tas med i tillampningsomrédet for né-
gon sarskild skyddsatgéird som ar under over-
vagande eller att ange att de undantas héri-
frdn. 1 det sistnimnda fallet skall kommis-
sionen inte fatta beslut om den siarskilda
skyddsatgirden i en form som ér tillimplig pa
ifrigavarande farvatten, om Frankrike inte
atertar sin invindning diremot. Frankrike
kan aven anta sidana nationella skyddséat-
garder som landet anser lampliga for ifriga-
varande farvatten.

3. Foljaktligen skall Frankrike, nar sir-
skilda skyddsatgirder overvigs i kommis-
sionen med Frankrikes deltagande,

a) vara bundet av alla skyddsatgarder,
som antagits enhilligt med Frankrikes delta-
gande, under den tid dessa giller. Detta hind-
rar inte Frankrike frin att faststilla nationella
skyddsatgirder, som ir stringare dn kommi-
ssionens eller som behandlar andra fragor;

21



SO 1984:21

(b) In the absence of consensus, France
could promulgate any national measures
which it might deem appropriate.

4. Conservation measures, whether na-
tional measures or measures adopted by the
Commission, in respect of the waters adja-
cent to Kerguelen and Crozet, would be en-
forced by France. The system of observation
and inspection foreseen by the Convention
would not be implemented in the waters adja-
cent to Kerguelen and Crozet except as
agreed by France and in the manner so
agreed.

5. The understandings, set forth in para-
graphs 1-4 above, regarding the application
of the Convention to waters adjacent to the
Islands of Kerguelen and Crozet, also apply
to waters adjacent to the islands within the
area to which this Convention applies over
which the existence of State sovereignty is
recognized by all Contracting Parties.™”

No objection to the statement was made.
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b) om enhillighet inte uppnds, faststilla
sddana nationella skyddsétgirder som det .
anser lampliga.

4. Nationella eller av kommissionen an-
tagna skyddsatgéarder, vilka ror farvatten som
gransar till Kerguelen och Crozet, skall verk-
stdllas av Frankrike. Det system for observa-
tion och inspektion som forutses i konven-
tionen skall inte tillimpas i de farvatten som
gransar till Kerguelen och Crozet utan Frank-
rikes samtycke och pd sdlunda 6verenskom-
met sitt.

5. De i punkterna 1—4 ovan angivna férut-
sdttningarna for konventionens tillimpning
pé farvatten som grénsar till 6arna Kerguelen
och Crozet giller dven farvatten som gransar
till 6arna i det omrade som denna konvention
ar tillamplig p& och over vilka statlig suve-
rinitet erkdnns av alla fordragssslutande
parter.”’

Inga invindningar gjordes mot detta utta-
lande.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984



